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FÖRETAL.

et du hvad? Jo, det var en gäng en möss-
mamma, soin hade så mänga små ungar,
för hvilka hon om kvällarna i skymningen
brukade berätta trefliga sagor. Mössmamma

och mösspappa bodde med alla sinä små nnder golfvet
tili min vindskammare, och dä jag satt där om kvällarna
och läste, jag var en ung student den tiden sä
hörde jag ofta hur det tisslade och tasslade och pep och
gnällde under golfvet. Då smog jag ibland i strump-
fötterna dit, däiifrån tasslet hördes, ki’öp ljudiöst ned pä
golfvet och lade mitt ora tili en springa för att höra,
hvad mössherrskapet där nere hade för sig. Det jag då
fick höra, skall jag försöka berätta för dig här. Det
är visst redan närä trettio är sedän det hände, hela huset



4

är ombyggdt och tien tidens möss troiigen alla sin kos,
fällfangade, kattslukade eller döda af ålderdom. Ja,

mössmamma själf skulle väl vara ej blott grähårig, tv
det var lion visst redan da, utan numera alldeles snöhvit
i hullet, om hon ännu lefde. Men det tror jag lion
ej gör.

Mähända bo där ännu i gärden några barnabarns
bamabarns barn tili de mössungar, soin engång hörde
sagorna, och ifall du träffar fä se något af de trefliga
sinä kräken, sä kau du ju fräga, 0111 de ännu ha nägot
i behäll af dessa forntidsniinnen.

Men själfva berättelsema, som egentligen icke voro
några af mössmamma uppdiktade sagor, utan blott hennes
egna lefnadsöden, dera upptecknade den unge studenten
kort därefter för sinä sinä kusiner Anna Johanna, Lisa
Lovisa, Kajsa, Petter, och Jakob. Och iin är det de
kara kusiusbarnen, soin önska höra mössmammas historier
om igen. Jag rar da minsann inte för, om du tycker,
att dessa liistorier smaka soin en trettio är gammal
mössgnagad ost. Men tycker du inte om den osteu, sä
far du ge den tillbaka at mössen.

Din och deras vän,

Studenten.
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FÖRSTA BERÄTTELSEN

PlasH*
ina kara bam, liggen nu riktigt stilla, hallen

svansarna i ring oeh sätten framtassarna på
hvarandra, sn skolen I få höra om något, som
smakar otroligt godt, syrmerligen när det

är stekt, nämligen fläsk.
Det var för mänga, mänga nätter sedän, då ingen

af eder ännu var född, som vi bodde under salsgolfvet
bär i denna samma prästgård. Erän var boning hade
vi gräft en bekväm gång upp genom golffvllningen tili
börnet hakoin kakelugneu. Där i knuten brukade vi
ofta sitta och varma oss, da det var kalit om vintern.
Det var ett förträffhgt gömställe, dit det grymma odjuret
kätten aldrig slapp. Ibland hörde man henne fnysa och
krafsa i kakelugnsvrän, da hon kände mösslukten, men
lion kom ej at oss, hur hon än bjöd tili. Yi räckte ut
tungan och visade lång näSa at kätten.

En gång såg jag hennes glödande öga glo på oss
genom spriugan mellan nimen och väggen. Det var första
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gängen jag säg kätten. »Pappa», sade jag förskräckt
och nyfiken på en gång, »har kätten hara ett öga?»
»Ahnej, enfaldiga bam», svarade min pappa, »hon har
nog minsann tvä och tvä riktigt illmariga tili på köpet!
Men springan är så smal, att du inte kan se mer äu
ett öga i gången.» Just som hän sade detta, sä skrek
det glödande ögats egare tili sä förfärligt, att vi alla foro
tillsammans där inne i knuten, färdiga att krypa ned i
vårt häl om det behöfdes. Men kätten hade bara bränt
sinä tassar på deu glödheta brandstaken, som någon just
rört om elden med och sedän ställt i vran. Dä vi märkte
det, sä började vi bam skratta, sä att vi ville kikna.
Men min pappa sade allvarsamt bestraffande: »tyst, tyst!
Man får aldrig skratta ät en annans olycka, icke ens åt
en fiendes. Tänk, om det skulle värit ni, som bränt
edra små tassar; hade ni skrattat dä?»

Men jag lofvade ju att tala om fläsk i dag. Jo,
ser ni, det var så, att där i densamma knuten hakoni
salskakelugnen kunde man behändigt klättra uppåt väggen
sä högt man ville, och därför sprungo vi där upp och
ned alla dagar och hade sä roligt. Ibland folio stora
murbruksbitar ned, så att det skramlade längs väggen,
och dä sade herrskapet i salen: »nu äro mössen tili vägs
igen! Man borde sätta ut fällä ät dem någonstädes».

Hura vi nu klättrade där och nosade i alla vägg-
springor, sä märkte vi pä ett ställe att det luktade så
retsamt godt i vär fina nos. »Där finns nägonting rys-
hgt läckert pä andra sidan väggen», sade miu förståndiga
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pappa. »Här måste vi nödvändigt ha ett hai genom
springan!» Sagdt och gjordt. Pappa började strax gnaga
för brinnkära lifvet, och jag, som var äldst af barnen,
hjälpte honom därvid. Lyekligtvis var väggspringan sa
pass vid, att vi icke länge behöfde gnaga, förrän vi voro
igenom. Aj, hvad där var för en härhg doft af alla
möjliga rara saker! Yi begrepo strax att vi kömmit in
i matkontoret i salsfarstun. Där voro flera hyllor öfver
hvarandra, och på en af dem stod ett stort porshnsfat
med det alba raraste stekta fläsk. litan dröjsmäl bör-
jade vi hålla tili godo med denna angenäma föda, och
maken tili mört och fett fläsk hade vi då aldrig smakat.

Sleken er om munnen, barn; så där, ja! Annu en
gäng! Ty det befordrar smaksinnets utveckling.

Alin pappa kröp upp och satte sig midt på steken,
men jag vågade mig ej högre upp, än på fatkanteu, ty
steken var hög och hade branta sidor. Ack, hvad vi
två mojade oss!

Da sade min far: »hör du, Piperipina, nu borde
vi också he mamma och småsyskonen komma hit att
hålla kalas med oss!» Alen just med detsamma hörde
vi att något krafsade på kontorsdörren. »Sst!» sade
pappa hviskande, »hvad kan det vara?» Af förskräk-
kelse sutto vi så tysta som en mur, ja lika tysta som
det stekta fläsket. Det lefvande fläsket grymtar, ma
ui veta. Ah väntade med bäfvan hvad vidare skulle
komma. Dä, men hör du, kära gubben min där, du
skall inte ligga och snarka så grufhgt! Det stör oss
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och är dessutom skadligt för barnens hörsel. Ett möss
mäste ha så fin hörsel, att det hör hur en loppa nyser.
Da, säger jag; hör du hvad jag säger, att du inte
skall snarka så! Försök att hälla dig vaken en stund,
ty nu kommer nägonting ryshgt Da krafsade det en
gäng tili pä skafferidörren, krafs, krafs, och bäst soin det
var, så flög dörren upp och, ja, var det inte för-
skräckligt! Ett stort, tungt djur, koni tassande in. Pä
den starka lukt, soin genast spred sig i rummet, märkte
vi att det var en hund. Genast hoppade hän upp pä
den väldiga smörbyttan, soin stod nero pä golfvet, steg
pä tvä ben, satte framtassarna pä nedersta hyllan och
liögg med sinä grufliga tänder ett duktigt tag i steken,
hvilken lian, den snälvargen, genast vädrat upp. Hu da!
I detta ögonblick, kara barn, var eder mamma redan
länga vägar. Jag satt naturligtvis inte kvar och väntade
att komma i hundens gap, tv ni hör veta, minä barn,
att dä nian är i stor fara gör man alltid klokast uti att
taga tili harpasset och kila nndan det fortaste man kan.
Ja, jag sprang undan, jag, längs hyllan och uppför väg-
gen, men niin far, soin satt där uppe pä steken, tog,
oaktadt sin höga ålder och sinä styfva ben, ett djärft
skutt emot hålet i springan, hvarifrän vi krupit ned.
Men i mörkret tog hän miste och, o fasa! Aldrig i
mitt lif skall jag glömma denna rysliga stund, dä jag
förlorade en mig sä dyrbar person. Pappa tog, soin

sagdt, miste vid hoppet och föll ned i en stor glasburk,
som stod pä hyllan, innehållande litet saltade och fin-
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skuma bönor. Ooh elit masto jag lärana honom, tv
burken var djup ooh dess sidor branta ooh hala.

Med detsamma hördes ett förskräckligt slammer, då
det stora porslinsfatet, som steken lag pa, föll i golfvet
Emedan det var sprängkallt därute ooh äfven kalit i
skafferiet, så hade steken frusit fast i fatet, ooh da hun-
den drog ued steken, följde fatet med. Det gick natur-
ligtvis i smä bitar. O, hvad jag blef skrämd vid den
skrällen! Jag sviinin ade bestämdt, där jag satt hop-
krumpen i en vrä under taket, ooh sknlle säkert fallit
ned, kanske just i pappas glasburk, om jag ej förut hade
hunnit bita fast mig i väggpappret.

Hunden luffade sin väg, något skamsen ooh skrämd
äfven lian, sä att honom behöfde jag ej mera vara rädd
för, men nu män I tro det blef ett annat väsende af!

Genom den ena dörren kom herr pastorn ut nr sin
kammare i farstuu, ooh genom den andra, soin ledde tili
salen, kom hans fru, pastorskan, alfa barnen ooh pigoma.
Och den långbenta studentpojken, * som bott här i vinds-
kamniaren sedän sin barndom, koni med väldiga steg
nedspringande utför vindstrapporna, sä det bullrade och
brakade öfver mitt hufvud. Alla ville se hvad bulfret i
farstun betydde. »Hvad i alla dagar har här händt?»
utropade pastom och fnm nastan pä en gäng, och bäda
lyste med hvar sitt talgljus omkring i farstun. Men
framför utgängsdörren stod missdådaren, huudon Prick,

Aha, du lilla mösstroll! Vänta hara!
Studentens anm.
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och viftade förläget med svansen och slekte sig om no-
sen med sin långa tunga.

»Kagon har glömt att stänga skafferidörren», sade
pastorskan ooh tittade in. »Aj, vår sköna stek på golf-
vet, och Stora fatet i kras! Priek, Prick, din slarf, hvad
har du gjort!» »Jasä, är det du, soin är »kajsa mali»,
roten och upphofvet tili allt ondt, så är du värd att fä
dig en dask», sade studentpojken och

Meri här afbröts mössmamma i sin berättelse, ty
studenten. som ej tyckte om att af ett litet möss kallas
»pojke», kunde inte halla sig längre, utan lian tände ha-
stigt en papyross och bläste litet tobaksrök genom golf-
springan ned i mössens salong. Hän ångrade visst strax,
att hau stört deras samkväm, men dä var det för sent.
Nu mån I tro det blef en villervalla där nere! Möss-
pappa slutade genast att snarka, lian vaknade tvärt och
började fnysa och spotta. Mössmamma satte båda fram-
tassarna för nosen och nös, så hon ramlade omkull, och
alla de tolf smäbarnen nöso med: ptschi, ptschi, ptschihi!
Af berättandet blef det intet vidare för denna gång.
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ANDRA BERÄTTELSEN.

Nä, minä kara små, församlen er nu här omkring
mig igen, sä skola vi lia en treflig pratstuud i skym-
ningen. Jag säger »i skymningen», ty när Ijusskenet
sä bar tränger ned genom golfspringorna om kvällen, da
ha vi skymning. I ha’n troligen länge värit pickhågade
att få höra fortsättning på min berättelse, som blef sä
otrefligt afbrnten i gär genom det där sprattet med röken.
Jag blef sä rädd att hela luiset skulle brinna npp, men
er pappa, som är gammal ocb förståndig, sade: »äh
varen lugna! Det luktar hara af studentpojkar. VAr
student brukar annars inte röka, men jag tänker lian
vill börja lära sig nu.»

Alltsä. Det var slntet pä den olyckliga fläskhisto-
rien jag nu skulle meddela er. Min gamla pappa, stackare,
föll, säsom jag sist berättade, i en djup bönburk, bvar-
ifrån ingen af var familj kunde rädda bonom. Man kan
tanka sig pastorskans förväning, da bon följande dag
kom för att taga bönor tili stufning ocb fann där ett
ärevördigt, gammalt, men lifslefvande möss i burken.
Hu dä! skrek bon först, ty det är alldeles märkvärdigt
bvad de jättestora människorna äro rädda för oss smä
möss! Men sedän förde bon hela burken in för att
vasa åt sinä barn det lilla nätta djuret. Säsom också
I barn velen, finnes det ingen i vär släkt, som bar det
namnet om sig att vara tul.
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Nn församlades alla omkring matsalsbordet, på
hvilket glasburken stod tili förevisning. Studenten koni
ocksä ocb säg på min bedervärda pappa med lärd kän-
naremin ocb sade: »detta tyckes vara ett ganska ålder-
stiget exemplar af det vaubga busmösset, soin pa bitin
heter Mns domesticus. Jag bar Inst att luilla dig i
bnr, min gubbe lilla, nägon tid.» Sedän tog lian en stor
ask ocb försökte få min far att springa ur glasburken i
äsken. Pappa, soin luule fått nog af fängenskapen, pas-
sade pa tillfället ocb kilade ut, men koin därvid i bråd-
skan ocb förviriingen att i stället krypa in i studentens
rockärm. Sedän bar det af uppför armen ocb innanför
vasten, sa att det kittlade nmdt kring kroppen på deu
unga liemi. Hau började iiaturbgtvis skrika ocb springa
omkring som en tok, skakande häftigt på armar ocb beu,
soin om lian med ens velat bli af med dessa dyrbara
lemmar. Alla de andra människorna i rummet tappade
ocksa sansen ocb sprungo skrikande nndan stndenten,
som äniui luule mösset pa sig. Den enda, som inte var

rädd, var den gräspräckliga buskatten Nuj, bvilken just
koin in i rummet ocb geuast vädrade möss-stek. Da
med detsamma min sfcickars far ändtbgen bittade ut ur

studentens kläder ocb hoppade pä golfvet, så störtade
sig kätten ögonblickligen öfver bonom, bet houom öfver
ryggen ocb sprang ut med sitt 1 ivte.

Senare pa förmiddagen, da jag var litet ute pa
gården, d. v. s. i byggningens steufot, för att bämta frisk
luft, såg jag kätten komina pynglande med ett stort
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möss i niininen, ropande oupphörligt: kurnijau, kurmjau!
Hon sökte nämligen efter siä unge, och det var min
pappa, soin hon höh i sin mun. Hau var inte ännu
död, blott mycket svag. Likväl upptäckte lian mig med
sinä skarpa ögou och tillropade mig de minnesvärda or-
den: »kara barn, hoppa aldrig i en glasburk, tv det
slutas säilän väl!» Sedän såg jag honom icke mera.

Men hvar gäng jag i skafferiet nosar efter stekt fläsk
eller något äimät godt, som häde möss och människor
tycka om, så måste jag komina ihåg hans visa vaming.
Gören I harii ocksä detsamma.

ost.
Det är alldeles märkvärdigt att vi möss tyckas

hafva precis samma smak, som människorna, för allt, som

är godt! „Gutt smakar bra“, säger folket här i trak-
teu på sitt spräk, och vi möss instämma däri af fullaste
hjärta. Xu vill jag berätta för er om nägonting, som
är nästau lika härligt som stekt fläsk, och det är torr,

fet ost.
Xågra dagar efter min pappas död koni en gammal

faster tili mig och berättade att i en skrubb uppe på
vinden fanns ett stort parti läckra ostar. Det hade hon
hört af en god väu, som bodde där nppe i skrubben och
dagligen höh kaks pa ostama. Geuast gingo vi dit för
att undersöka om så var. Men det var en ganska
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besvärlig väg vi liade att färdas, uppför väggaraa hela tiden,
hakoni tapeterna, ut genom en springa under vindstrap-
porna, så in genom fyllningen under vindsgolfvet ända
fram tili skrubben. Neddammade och trötta kommo vi
slutligen fram tili målet och fuuno tili vär glädje att
det var alldeles sant, hvad vi hört berättas om ostama.

En af dessa hade fallit ner på golfvet och på deuna
satte jag mig genast att gnaga, ty jag liade blifvit rätt
hungrig af resan, medan min gamla faster sökte sig någon
mjukare föda för sinä skrala tänder. Under det att jag
nu satt där på osten och njöt af hjärtans grnnd bäde
af dess smak och dess lukt, sä hände sig att, ui kau
kara ungar, sätta framtassama på nosen och fnysa tili
ett par gånger rätt liårdt, sä fär ni en föreställning om
hur det känns, da man hegärligt luktar på torr och fet
ost; ja då hände sig att en vacker ung möss-man ual-
kades osten, som jag satt uppå, trädde upp på kanten
framför mig, steg på tvä ben och bugade artigt med
framtassama uppät sträckta hakoni öronen samt anhöll i
tina ordalag att fä kyssa min tass. »Det väre er gärna
unnadt», svarade jag med ett leende, »tassen borde nog
vara god, den är så väl insmord med detta sköna ost-
flott. Yar så god och sitt ner och ät, sä gör ni mig
sällskap.» »Jag tackar så oändligt mycket», svarade
den unga mannen. Och sä frägade hau vidare om det
var min egen ost jag satt uppå. »Ja naturligtvis», sva-

rade jag. »Som ni ser, är här intet annat möss på
den. Min gamla faster sitter där borta på bordet





och gnagar pä en sötsurlimpa. Hon har så däliga
tänder.»

Sen sporde den unge mössherrn under djupa bug-
niugar, försöken att göra efter det, gossar, sä där ja!
Tassarna bakom öronen, tre skrapningar med venstra bak-
foten; nej, nu folio de omkull allesammans! Det var
då för galet! Da sporde den unge vackre mössherrn,
sade jag, om jag värdigades skänka åt bonom hela osten,
med allt bvad som fanns därpä. Det där tyckte jag
var nastan för mycket begärdt pä en gång, men jag lät-
sade ingenting märkä, utan jag drog svansen under ma-
gen, böjde ned hufvudet och uös. Ser ni, kära ungar,
så bör man göra, när man är förlägen. Detta tog emel-
lertid den unge mannen för ett godt tecken, hvarpå lian
skrapade mig tre gänger i hufvudet med venstra fram-
tassen ocb bet mig sakta i hvardera örsnibben tili tec-
ken, att vi nu voro förlofvade.

I detsamma koni min faster fram ur en hvete-
aijölssäck, dit hon under värt samtal hade gnagat sig in,
och när hon såg hur det var, gratulerade hon oss med
granna komplimanger, som förnäma gamla bruka. Vi
unga kunde dock knappast läta bli att dra pä munnen,
ty faster hade blifvit alldeles hvitpudrad i hullet. Hon
såg riktigt festbg ut. Genast begynte hon springa om-
kring och bjuda tili bröllop. Efter en stund kommo
gäster i mängd tillstädes, utkrupna ur alla mösshål pä
vinden, bekanta och obekanta, vänner och vänsvänner.
Pä den stora osten församlade sig en skara af omkring

Schalin. 2. 17
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femton gråbruna varelser, och midt ibland dem stodo er

kara pappa och jag, hans brud, ung och vacker som jag
ocksä var den tiden, bäda med tass i tass och svans-

spetsarna tvärs öfver bvarandra. Två väggsmeder sutto
i närmaste väggspringa och utförde pä beställuing musik
med utsökt fina knäppningar. Atta timmermän sprungo
beskäftigt omkring och passade npp. En gråsparf koni
ohuiden och satte sig på fönsterbrädet och kvittrade för
oss. Det var en härlig sång! Vi voro alldeles betagna.
En stor burnia och två brömsar, soin rakat bh in-
stängda i vindsskrubben, spelade brumbas hela tiden mot

fönsterrutan, Hiedan alla prästgardsmössen med sinä höga
fina stämmor pepo och hvisslade de underbaraste melo-
dier. Det var sä förtjusande vackert, att jag aldrig kan
glömma den stunden! Tili sist kysste er pappa mig pä
uinunen. En gammal mössfarbror, den äldsta i hela säll-
skapet, omfamnade oss bäda pä en gäng och sade mera

hjärthgt än fint: »lycka tili och shten med helsan!» Alla
andra gäster gratulerade oss äfven, och sä var den delen
af bröllopet förbi. Därpå inbjödos gästerna att halla tili
godo med hvad huset förmädde, ost, hmpa, hvetemjöl,
mannagryn, allt godt, soin fanns förvaradt i skmbben.
Yi hade sä snälla gäster, hvilka lato sig allt väl smaka.

Sen I, barn, i mössens värld är det sä, att allt godt
som man kommer åt, det fär man taga och äta sig mätt
af. Hos oss blir det säilän fräga om mitt och ditt.
Yår Herre gifver oss hvad vi behöfva. Alit är hans,
och vi behöfva ej strida därom. Mänuiskorna ha fätt
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alla sinä goda saker tili läns af Honom, och därför böra
de ej tycka illa vara, om också vi fä vär del. Det blir
deras sak att se tili, burn de kuuna skydda ocb bevara
sinä ostar och limpor, sä att vi ej komma åt dem!

Xog bade vi ett bra roligt bröllop! Sedän vi ätit oss
matta och slickat hvarandra om nosen, började dansen. Då

»femton möss uti dansen gå,
och hela jorden hon gungar»,

då kumien I föreställa eder burn trefligt det är, minä
kara älskade bam! Hör du, min gubbe hila, du soin

sitter där i din varma vrå och laser tidningar.
»Ja, jag laser tidningar på mitt eget sätt, jag.

Jag gnagar torkad klistergröt ifrån baksidan af gamla
väggpapper. Hvad vill du mor?»

»Jag ville blott fråga dig, om vi inte bade ett
bra trefligt bröllop, du och jag i tiden?»

»Ja visst, kara gumma, men blott så längt som
tili dansen. Efterräkningen var mindre treflig, som du
kanske minns.»

TREDJE BERÄTTELBEX.

Rosan HU Hvarnen.
Kä, I ären åter församlade omkring mig, minä kära

små, intresserade att få böra vidare om våra lefnadsöden
före edra dagarl Ja, nog ha vi haft mångahanda öden,
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mödor och äfventyr att genomgä, förr än vi hamnat här
i demia fredhga bostacl imder vindskammarens golf. Men
bara man är klok, modig och flink i benen, då det
behöfves, sä kan man rädda sig ur många faror, både
ur kattens klor och mänuiskornas giller. Intet ondt kan
träffa oss, om ej Yär Herre tilläter det. Och hvad hän
tilläter, det mäste -vi taligt fördraga.

Da vår bröllopsfröjd, hvarom jag talade i sista be-
rättelsen, hade varat en stund i den ljusa morgonen (det
var pä sensommaren) sä blef den pä ett ganska obebag-
ligt sätt störd, såsom eder pappa i gar antydde med sitt
tai om »efteiTäkningen». Tv knappast bade musiken
begynt spela pä sista versen, medan alla mössen svängde
omkring i en lustig poika, sä hörde vi burn en nyckel
stacks in i skrubbdörrens lås och vreds omkring ett par
gånger. Förskräckta upphörde vi ögonblickligt med dan-
sen ocli skyndade undan ät alla hali, hakoin kistor, päsaf
och andra föremäl i skrubben. Blott bumlan och bröm-
sarna fortforo att brumma pä fönsterrutan och märkte
alls icke vår hastiga reträtt. De tappra timmermännen i
sinä glänsande frackar höllo krigsräd midt pä golfvet,
berörande hvarandra ifrigt med sinä länga känselhorn.
Men innan de hade hunnit fatta nägot afgörande beslut.
hörde vi, burn pastorskan själf koni in i skrubben åt-
följd af den länga jnngfru Ebba. »Xej men bar man
sett pä maken tili spektakel! Här bar värit möss pä
minä sköna uppbördsostar!» utbrast pastorskan och slog
ihop häudema. »Kara Ebba, se nu hvilken förödelse
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här har skett, och minsann är här icke hai på en hvete-
mjölssäck och på mannagrynspåsen och möss-smuts öfver-
allt. Här mäste na värit stor församling i natt, kanske
mössbröllop, när allt gär omkring.» »He otäcka mös-
sen borde utrotas ur väriden!» sade jungfru Ebba för-
trytsamt. »Nä, nä», svarade lugnande pastorskan.
»Det säger jag bara, att nog unnar jag gerna at mössen
deras del, blott de halla sig tili smulor och skräp, som
vi människor inte mera sätta värde på, men när mössen
bb så här besvärliga, att de förstöra och smutsa ner vär
bästa mat, sä mäste vi ju börja fänga bort dem på all-
var. Vänta bara edra smä krabater! I afton skall Kiss
Nuj hemtas bit, och sä fär ui fua bröllop en gäng tili,
om ni har lust!»

Dessa stränga ord af vår goda, snälla husfru kommo
som hett vatten öfver oss alla. Och sä fort bon gätt
ut ur skrubben och det äter blifvit stilla på vinden, sä
beslöto vi oss för att bufvudstupa cbaga därifrän. Detta
gjorde vi ock, och med ett buj bar det af, som om vi
redan baft Kiss Kuj i bälarna på oss, in under vinds-
golfvet, ned längs väggama bakom tapeterna och bakom
salskakelugnen, tili den trygga platsen där, som jag förut
berättat om för er.

»Här skola vi hvila ut Htet», sade min man, er

goda pappa, med andan i balsgropen, »innan vi fortsätta
färden.» »Ja, detta är en minnesrik plats» sade jag.
»Känner du inte, bur det luktar godt ifran hälet där
uppe? Där gräfde min sorgbgt afbdne pappa och jag
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en gäng ett hai in tili skafferiet i farstun.» »Alia»,
svarade min man, »elit mäste vi alltså göra ett tittin i
förbifarten», »Ja, men där ha skett sä förskräckliga
ting», sade jag, »att jag är helt rädd att gä dit. Där
föll miu stackars far i en glasburk, där ha flera af minä
syskon fångats i fällä, hu, hu!»

o
»Ah, var inte rädd, min lilla pia», sade min

man beskyddande. »Man kan ju låta bli att gå i fäl-
lan, hi lii hi.» Och sä skrattade lian åt min baruslighet.

»Som du vill dä», svarade jag eftergifvande.—
Gjorde jag inte det, gubben min, dä som alltid?

Strax därpå kröpo vi in i farstukontoret och sma-
kade pä alla goda saker där, ost och stek och hvete-
bröd och soppfett, m. m. AT attnas det er icke i munuen,
dä ui hör talas om sådan mat? För mig flödar det
ren vid minuet af detta afskedskalas, som likväl höll pä
att kosta mig lifvet. Ty vet ni hvad som hände? Nere
frän ett hörn i det hila rummet kändes en särdeles an-
genäm och frestande lukt af stekt ost. Jag kunde nu

icke motstä lockelsen att gä dit och smaka pä rariteten.
»Akta dig, gulle Piperipina», sade min man

bekymmerfullt, »där kunde vara en fälla, eller en sådan
där djup glasburk, som du taite om. Väuta htet, sä
kommer jag med chg, mums, mums, hara jag fätt deu
här rara pepparkakan i mig, mums, mums!»

Men innan hän hann mumsa färdigt, sä var jag
redan nere och snusade pä ostbiten. Jag skall hara
lukta pä den litet, tänkte jag, tili dess min man Piperi-
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pejus, kommer och säger om det är farligt, Men, knicks,,
knacks, sä slog fällan igen, ty en sådan var där
verkligen och hade jag ej haft så flinka ben, så
skulle jag blifvit ömkligt ihjälkrossad. Blott svansspetsen
fastnade i fällan, och det var nog bedröfligt det. nk-
ligt pipaude läg jag där, tills min man kom ditskuttande
med långa steg. Grufligt ondt gjorde det, och dessutom
fruktade vi hvarje ögonbhck, att någon skulle komma in
och se efter fällan. Redan hördes steg i Gndstrapporua.
Goda räd voro dyra. »Älskade Piperipejus», hviskade
jag i ängest, »bit af min svans tätt invid fällan, annars
är det snart slut med din Piperipina.»

Du gjorde som jag bad, min gubbe, det brukar
du alltid göra, och hvassa tänder hade du! I nästa
ögonbhck var jag lös, och så ilade vi det snabbaste G
kunde bort frän detta rysliga stäile, som jag aldrig mera

ätersett. Det är bättre, kara ungar, tusen gänger bättre
att försaka de utsökta läckerbeterna och noja sig med
en magrare kost, än att väga det yttersta och sätta sitt
lif i fara för namnam och snask. Glömmen aldrig det
minä barn!

Uuder salsgolfvet hölls sedän stor familjerädplägning,
hvarvid det beslöts, att G alla skulle utvandra och bo-
sätta oss i prästgärdskvarnen, eftersom man bär i bygg-
ningeu skulle börja fånga oss pä allvar både med fällor
och katt. Utau Stora tillrustningar företogs sedän utflytt-
ningen. Det råkade just vara en mänljus uatt och vak-
kert, torrt väder, sä att vår resa lofvade bli riktigt treflig.
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För gårdens egen katt, den gråspräddiga Xuj, behöfde
vi inte nu vara rädda, tj hon satt vackert fången, bakom
lås och bom i vindsskrubben, hihihi. Yar det inte fif-
figt, att vi företogo vår utflyttning just den natten?

Miu man, er pappa, spraug förut för att tillse, att
vägen var säker, ocb vi andra koninio försiktigt tassande
efter. Det gick raskt frainät. Yi hade jn ingen pack-
ning, ty ni bör veta att ett rättskaffeus möss kan taga
sig fram här i världen hvart det kommer utan väskor,
kappsäckar, bärremmar, hattaskar och paraplyer, soin de
bortskämda människoma allestädes måste släpa med sig,
ja, tili och med utan penningar. *

Yar väg ledde ned genom byggningens stenfot, så
öfver deu daggbeströdda gräsplanen, ut genom planket
och ned pä bakgårdeu förbi stallet, fähuset och höladan.
Dittills hade det gått bra, men nu började äfventyren!
Utanför höladan var hela marken betäckt med torra
prasslande löf, hvilka kvarblifvit efter den mängd löf-
kärfvar, som människoma just dagen förut hade satt in
i höladan. Öfver dessa löf måste vi passera, och det
var nog en vansklig sak. Det ryste i oss för hvarje
gäng vi hörde prasslet af vara steg i nattens tystnad.
Ständigt måste vi stackars möss lefva i fruktan och oro,
ty vi ha sä många fiender! Tili och med djur, hvilka vi
aldrig gjort nägon skada ät, förfölja oss och jaga oss som byte.

Ah trippade på yttersta tåspetsarna öfver de farliga
löfven, men det hjälpte icke, vi hade blifvit upptäckta af

Ni lyckliga möss! Studentens änm.
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en vaksam fiende, som vi aldrig förr känt. Helt plöts-
ligt rusade ett längt smalt djur, som legat pä Inr under
ladugolfvet, öfver min kare man ocli skulle just bita
ihjäl honom, men den tappre Piperipejus vek hastigt at
sidan och for som en blixt längs laduväggen ända upp
pä taket. Där var lian för ögonblicket räddad. Medan
det smala, lågbenta djnret, som var en hermelin, för-
gäfves försökte att komina uppför laduväggen, passade vi
andra pä att fly undan. Vi upptäckte i vär nöd att
fähusdörren stod pä gläut, hvarför vi kilade af dit in.
Det dröjde emellertid icke länge, innau hermelinen upp-
spårat värt gömställe, oeh redan syntes lian med sitt
hvitgula bröst stå pä dörrtröskeln och speja efter oss.
Men just da upphäfde oxen, som stod uärmast dörren i
sitt bås, ett sä förskräckligt bölande, att hermelinen för
en stund drog sig tillbaka, ehuru hän annars lär vara
ett otroligt modigt, liksom äfven blodtörstigt djur. Vak-
ten eder för hermelinen, kara barn! Hän är i det hän-
seendet ännu värre än kätten, att lian, tack väre sitt
lilla hufvud och sin smala kropp, kan förfölja oss möss
ända in i vära hemliga gångar, dit den stora kätten oak-
tadt sin kända vighet aldrig fär sticka sin nos.

Kåväl, där voro vi i dödhg rädsla att fienden skulle
komina igen. Men lian koni lyckligtvis icke. Vi lug-
nade oss efter hand, och dä H började nosa omkring i
fähuset märkte H att där ocksä famis andra möss, hvilka
vi nu fingo göra bekantskap med. En ung mössfru, som
var myeket vänhg mot mig, berättade att hon var god
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vän med den yäldige oxen, pä hvars hufvud hon ofta
tagit sin tillflykt undan kattor och herraeliner. Oxen
tyckte så om, då mösset satt och skrapade honom i huf-
vudet, mellan hornen. Detta måste vi genast försöka,
ehuru det i mitt tycke var ett nastan för stort vägstycke.
Vi klefvo da upp på vattenrännan, hvarifrån de stora
djuren drucko, och såsnart oxen vände sin nos ditåt,
kröpo vi upp pä haus hufvud och begynte skrapa honom
i hullet. Hän stod stilla som ett möss och tycktes
verkligen vara mycket förtjust. Men emedan hän ocksä
ville bli skrapad pä kinden, så vände hän hastigt huf-
vudet at sidan, och vid denua oväntade rörelse folio vi
bada tvä, miu nya vän mössfrun och jag, i vattnet. Ki
kan tänka, barn, min förskräckelse vid det kalla badet!
Där summo vi af och an en stund i värklig lifsfara,
fruktande att vi antingen skulle sjunka och förgås eller
blifva uppslukade af korna. Men var gemensamma vän
oxen, räddade oss genom att lian stack sin nos i vattnet
och började dricka, hvarvid vi äter kröpo upp pä hans
breda hufvud. Efter att ännu en stund hafva skrapat
honom tili tack ock tillika torkat vära väta pelsar, sade
vi vackert farväl åt vära nyförvärfvade vänner, tackade
för deras gästfrihet och begåfvo oss vidare på vär far-
liga färd. Vännema visa de oss en hemlig utgäng genom
väggen, så att vi kunde undvika att blifva sedda af vär
förföljare hermehneu, ifall lian ännu låg på lur utanför
dörren. Ni kan tänka er, bam, huru jag brann af otä-
lighet och ängslan att fä veta miu älskade Piperipejus
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öde. Satt lian ännu kvar på ladutaket och säg på må-
nen, eller hade hän redan vågat sig ner därifrän och
möjligen gått före oss tili kvarnen? Ehuru jag fullkom-
ligt litade både på hans försiktighet och tapperhet, kunde
jag inte ändå betvinga min oro. Dä vi nu beklagade
oss öfver att icke mer hafva honom tili ledsagare, ätog
sig en af vära nya vänner, ladugärdsmössen, att komina
och visa oss vägen ända fram tili kvamen. Däröfver
blefvo An mycket glada och begäfvo oss modigt på väg.

Konina ut på backen igen, smögo vi oss hakoin
byggnaderna och genom det höga gräset, där vi voro
helt och hället skyddade, ner tili vägen, som laide tili
byn och kyrkan. Öfver denna väg, som nyss blifvit he-t/ «/ O 7 «/

strödd med sand, sä att den lyste sä ljus i det klara
månskenet, måste vi nu passera, tv kvarnen stod ett
stycke på andra sidan, på en liten höjd vid stranden.
Redan sågo vi den som ett skyhögt torn resa sig fram-
för oss. Månen lyste på kvarnflöjeln, sä att denna blin-
kade som en stjärna i höjden. I detta stätliga slott
skulle vär nya bostad bli. Men hvar var Piperipejus?

Innan vi utförde vägstycket att tåga öfver den Ijusa
vägen, beslöto vi att försöka ropa efter den försvunne.
Sä ställde vi oss alla vid vägkanten i en hop och pepo
sä högt våra halsar fönnådde minst tio gäuger: »Piperi-
pe jus!» Salan lyssnade vi med äterhällen ande-
drägt en stund, men dä ingen Piperipejus hördes af,
mäste vi fortsätta resan. Med var nye lalsagare i spet-
sen satte vi af i fyrsprång öfver den farliga vägen. Men
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burn hastig än vär sprängmarsch var, så märktes vi doek
af en ny fiende. Kastan ljudiöst störtade en stor uggla
ned från de höga asparna vid vägen öfver det framilande
möss-sällskapet ocli högg i ett nu vår ledsagare, samt
uppslukade honom pä stället. Gripna af fasa flögo vi

vidare i riktuing mot kvarnen. Huru bittert ångrade vi
ej att hafva ötvergifvit vär lugna bostad under salsgolf-
vet och begifvit oss ut pä en sådan äfventyrlig och far-
lig vandiing! Men återvända vägade vi nu ej mera.

Andtrutna, flåsande och svettdrypande stannade vi
ej förr än uppe pä kvarntrappan. Och hvem kan måla
min glädje, dä jag där fann min efterlängtade Piperipejus



oskadd och välbehällen. Hän satt uppe på skranket och
sjöug längtansfulla sånger i mänskenet, väntande på sin
saknade Piperipina.

FJÄRDE BERÄTTELSEN.

Da ni sä snällt hafven lyssnat tili minä föregäende
berättelser, sä vill jag un för ombytes skull sjunga för
eder en stump.

Lyssnen tili min sång
nu som snälla barn!

Uti prästgårdskvarn
bodde vi en gång
hela vintern lång,
halfva sommarn sen,
åto korn och råg,
glade i vår håg,
åto mjöl och malt,
smakade på allt
utan sorg och men.

O, hvad det var rart!
Dock vi måste snart
flytta därifrån,
ty i stilla vrån
var ej mera lugn,
utan buller blott,

Schalin. 3.

rassel, dån och skott:
- kvarnen brädbeslogs!

Sen vår bostad togs
bakom bastuugn.

Här i frid och ro
mössen fingo bo
trenne runda år.
O, hur tiden går!
Den gör aldrig hait.
Minns ni kära små,
hur i kvarnens vrå
fanns i öfverflöd
både mjöl och malt?
Här var brist på allt,
här var ofta nöd!

Dock, trots brist och. harm,
bakom ugn så varm
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i vårt badlogi
roligt hade vi.
Bland de sotiga stenarna
och de doftande kvastarna
vi hoppade som gastarna
och skvattrade som trastarna.
Bland de knotiga enarna
med de krokiga grenarna
utanför på Strand
lekte vi ibland.

Så det gick ändå.
Och bra många små
föddes där bak ugn
i vår stugas lugn
hit tili världen fram.
Stora sorgers band
tyngde visst ibland,
när i kattens garn
föll ett hoppfullt barn
af vår hjältestam.

Stundom hände ock
Att där kom en flock
Yilda gäss och tranor,
Änder eller svanor
Flyttande förbi.
O, hvad kval jag led!
När de slogo ned
Öfver strandens löt
Och när mössblod flöt,
Mången tår jag göt.

När de åren tre
just tili slut förrunnit
hade bastun brunnit,
mössen drefvos bort.

Det var skördetid,
luften klar och blid,
ooh på åkern stod
säden gul och god.
Ut vi måste fara
att på åkern vara.
Men vår fröjd var kort.

Under skylarna
hade vi så bra,
Luft och lagom ljus;
bodde som i hus,
ymnigt säd tili mat,
alltid fulla fat.
Dock, ren sjunde dagen
bort hvar skyl blef tageo>
Mössen spriddes ut.
Det var riktigt hårdt!
Då först blef det svårt
Att fly undan kätten
Under mörka natten.
Mången af oss fick ett

sorgligt slut.

Ifrån åkern sedän
gick en kväll i nedan
åter bort vårt tåg.
Hit vi återvände,
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där hvar vrå jag kände.
Gamla hemmet gladt jag

och oss säkra trott.
Ungar blifvit födde,

En del också dödde
Så är världens gång.
Och då klockan just slog tolf
Slutar jäg min sång.

återsåg.

Under detta golf
ha vi länge bott

FEMTE BERÄTTELSEN.

Dy utflyttning.
o
Åter ser jag er församlade här omkring mig nastan

alla, för att höra mamma heratta. »Nastan alla»,
säger jag, nastan alla, ty, såsom vi veta, tilldrog sig här
i gär natt deu rysliga händelsen, att det gamla förskräck-
liga odjuret Kisseu Nuj, som lefver än, tog tvä stycken
af minä kara sota ungar, lm, lm, pihi pilli piiri! Jag
måste bittert snyfta, när jag tänker därpå, Det var tili
pa köpet eder egen skuld, ty huru hade jag inte varnat
er och nekat er att krypa ut på vinden och ställa tili
mänskensdans på det stora golfvet där! Hit under kanr-
margolfvet slipper kätten aldrig, men där ute på vinden
färdas hän alla nätter och jagar. Barn, barn, kommen
ihåg denna gamla vishets regel:

Lyder du inte far och mor,
Så kommer du snart i kattens klor!
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Ja, den kätten, den kätten! Huru lätt och gladt vore
ej lifvet här i världen, om det ej funnes nägra kattor
att vara rädd för! Om ni, kara ungar, riktigt skulle
veta hvilken hjärteångest er pappa och jag ofta fått utstä
för eder skull, sä skidien I säkert bättre taga edra föräi-
drars varningar i öronen och vakta er för det förskräck-
hga djurets klor och gap!

Minns du, kara far barnens pappa, menar jag
älskade Piperipejus, har du hunnit somna redan på denna
korta stund? Minns du, då vi engäng höllo en råds-
församling tillsammans med råttorna under gårdsbodens
golf, och du kom fram med det storartade förslaget, att
vi skulle anskaffa en pingelklocka att hänga om kattens
hals, pä det att hvar och en skulle kuuna höra hvar
den färdas? Säg, minns du, hur jag var stolt öfver dig
då, när ditt förslag sä enhälligt antogs af alla när-
varaude? Skada var det blott, ja en faslig skada, att
ingen ville åtaga sig att hänga klockan på kattens hals!
Hade du gjort det, som du i ditt tappra sinne tänkte,
sä skulle bra mänga af vara stackars sinä ungar ännu
vara i lifvet. Pihi pihi pihi. Hjälp mig, kara gubbe, att
torka minä tårar, som rinua sä ymnigt! 1 )et är mycket
lättare för dig, ty du brukar alltid somna när du har
sorg, men jag kan ju inte jag, som skall se efter uugarna.

Yet du, jag har en pian i mitt hufvud, och jag
tror bestämdt att du gillar den. Men jag skall sjunga
en vaggvisa för barnen först, och sedän de somnat, skall
du få höra miu pian.



Vaggvisa för mössungar.
Si si si si si,
Sota ungar sofven!
Stilla, låt allt tissel bli
Genast, det mig lofven.
Om I inte sofven snällt,

Har jag kissen hit beställt.
Kiss har klor så hvassa,
Fast hon tyst kan tässä.
Si si si

Jasä, de tyckas bafva somnat alla redan. Du ser, kara
gubbe, att jag kan konsten. Men hvad nu? Det är
ju för tokigt, nu har hau somnat själf också! Och jag
sitter ensam bär med minä Stora bekymmer för hela
familjens välfärd. Jag har ju rakt ingen lefvande själ,
som jag kan lita pä. Men så vakna dä, Piperipejus,
din strunt, och hör på min nya pian! Nå, ändthgeu
hörde du! Ser du, älskade gubbe, och ursäkta att jag
är så upprörd i kväll —, min pian är den, att vi åter
skulle flytta härifrän och söka oss bostad i sädesmaga-
sinet. Jag har minä starka skäl för den flyttningen.
Först och främst är här uuder vindskammargolfvet så
svårt med provianteringen. Vi mäste släpa vär mat så
långa vägar ifrån. Yidare är här ej mera så säkert som
förr, sedän ungarna hittat pä det orädet att smyga sig
ut pä vindeu, där kätten järant lurar pä oss. Sluthgen så
har här börjat bli sä oroligt, ty studentens bror, den rohga
pojken, som bor med honom, lian har blifvit en sådan fas-
lig bullerbas. Hän dunkar i golf och väggar ibland, så
att man häller pä att förgäs af skrämsel. Minä fina möss-
uerver stä inte ut med det längre. Hvad menar du om
saken, gubbe hila? Nå, det är rätt, att du inte är emot!

37







PRIS 1 MK 25 P.


